Cesky Délnicky Pévecky
Sbor Lyra

Z CHICAGA

porada

KONCERT

v ramci oslavy 13. vyroé¢i ¢eskoslovenské
samostatnosti

V COE COLLEGE KAPLI

v nedeli dne 25. Fijna 1931

v 8 hodin vecer.
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Dirigent sboru p. Frant. Kubina.

Bohemian Workingmens ;
Singing Society Lyra

OF CHICAGO
is presenting

CONCERT

As a feature of the local celebration of the 13th
anniversary of Czechoslovaks Independence.

COE CHAPEL,

Sunday, October 25th 1931

at 8:00 P. M.

=
7
2
=,
7.
7
=
=,
A
=,
=
(
F={
=,
®
=
(
®)
D)
=
(
X
=
=
®
_{)(
=
./\l
=
I~
L
=

VINSANSANS NG NSNS NSNS

Mr. Frank Kubina, Dirigent.
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Nejvétsi a nejsilnéjsi ¢eskoslovenské organi-
: zace ve Spojenych Statech.

Vo5

33,000 clenu a ditek Reservni fond
332 radu

ve 24 statech.

pres
$4,000,000

1129 solventni

Zapadni Cesko-Bratrska Jednota

(inkorporovana r. 1897 ve statu Iowa)
pojist’uje
b4 » . »
dospélé i ditky
a vystavuje étyFi nejpopularnéjsi druhy pojistek na zivot:
Dozivotni (Ordinary Life)
20-leté splaceni (20-year pay)
20-leté nadaéni (hotové vyplaceno za 20 let)
70-leté starobni (hotové vyplaceno v 70 letech.)
SE VSEMI VYHODAMI JAKO KAZDA POJIST’UJICT
SPOLECNOST
Vysvétlime beze vSech narokt kazdou pochybnost o
nasich pojistkach.
Staly finanéni postup Jednoty dokazuje jeji popularitu
a zdatnost.

1917 $649,517.44
1920 $1,077.576.45
1923 $1,665,802.73

1926 $2,371,178.80
1929 $3,459,025.25

Srpen 1931 $4,119.352.10

Rady v kaZdé ¢eské osadé v okoli Cedar Rapids.

HLAVNI URADOVNA v budové Z. C. B. J.
307 — 12. ave. vych.

F. M. Barta, predseda. L. J. Kaspar, tajemnik,
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PROGRAM:
I

. Dr. Jaroslav F. Smetanka, &sl. gen. konsul z Chicaga:

Proslov k oslavé “28. fijna”.

. Americka a &eskoslovenské narodni hymny.
. Bedfich Smetana: “Véno”.
. Josef B. Foerster: a) “Ord¢”. b) “Polni cestou”.

Bohumir Pokorny: “Tancuj, tancuj”.
Sbor.

II.

. Arie Mafenky ze Smetanovy “Prodané nevésty”

Pani Marfenka Vaiikova.

. a) Duetto Jenika a Kecala z “Prodané nevésty”

S. Eman Kouba a Richard Adamira.

b) Arie Jenika z “Prodané nevésty” _________ S. Eman Kouba
. J. Kuchynka: “Smés nérodnich pisni” .. ... ____ Solo na basu
S. Otokar Hyna, &len chicagského symfonického orkestru.
III.
a) “Carry Me Back to Old Virginy” - .__solo, S. Richard Claas
b) ““KentuckysBaby —-:cicoiooe ctoil solo, Richard Adamira

Rud Piskaéek: “Smés bechyrniskich a blat’ackijch pisni”.
a) F. Spilka: “Koupim jé si koné vrang”.
b) O. Hilmera: “Nef'ukej”.

Dirigent shoru p. F. Kubina, ktery téZ doprovazi na piano solové &isla.
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10.
11k

PROGRAM:
I

. Address of Dr. Jaroslav F. Smetanka, Czechoslovak Consul

general of Chicago: “Significance of Oct. 28th”.

. American and Czechoslovak National Anthems.

. Bedfich Smetana: “Dedication’

. Jos. B. Foerster: a) “Plowman” b) “On the Field Path”

. Bohumir Pokorny: “Dance, Dance, and Whirl Ye Around”

Chorus
II.

. Part of Marfenka from Smetana's “Bartered Bride”’

Mrs. Mafenka Vaiikova

. a) Duet Jenik and Kecal from “Bartered Bride”

S. Eman Kouba and Richard Adamira
b) Part of Jenik from “Barfered Bride” _____. S. Eman Kouba
J. Kuchynka: “Medley of National Folk Songs”. String Bass Solo
S. Otakar Hyna, member of Chicago Symphony Orchestra
IIT

. a) “Carry Me Back to Old Virginy” - ... Solo—Richard Claas

b) “Kentucky Baby” . .. .. __._____ Solo—Richard Adamira
Rud. Piskagek: “Folk Songs of Southern Bohemia”
a) F. Spilka: “Secret Love” b) O. Hilmera: “Don’t Knock”

Mr. Fr. Kubina, the Chorus Director, will also furnish piano
accompaniment for solo numbers.
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RICE NEJROZSIRENEJSIM CESKYM DEN-
NIKEM (s celou stranou dennich zprav ze Cedar
Rapids a Iowy) jest

NE]OBLIBENE]SIM A PO CELE CESKE AME-

“SVORNOST”

ktera pro zajmy ceského lidu v Americe a pro
zajmy pokroku pracuje jiz déle jak pul stoleti.

“SVORNOST”

pfinasi nejnovéjsi zpravy z celého svéta i dopisy Eetnych
dopisovatelli a dopisovatelek zde i ve staré vlasti, jakoz i
romany ‘a povidky zabavné i ¢lanky pouéné. Hojnost ¢a-
sovych illustraci v kazdém ¢isle.

Kazdy pokrokovy krajan ¢te SVORNOST, ktera jest po-
silana postou do domu za $8.00 a bez nedélni Svornosti za
$6.50. Polotydennik Amerikan nebo Domacnost se zasila
za $3.00 roéné, do staré vlasti za $4.25.

Kral vsech evropskych i americkych kalendart ‘‘Ameri-
kan" jest letos levnéjsi. Prodava se za 60c a odbératelé polo-
tydennikii pfi celoroénim piedplaceni obdrZi jej za dopla-
tek pouhych 10c.

Zalezitosti SVORNOSTI a ostatnich Easopisi pro stat
Iowu jsou vyfizovany

v odboCce “Svornosti”

1211 tfeti ulice jihovych. Cedar Rapids, Ia.

Telefony 2-7731 a 5753.
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11. a) F. Spilkd?
“SECRET LOVE"”
(Folk Song)

I shall buy me fine black horses
When I to war must go,

But, alas! You, my only love,
You I shall then forget.

Then I shall jump upon my horse,
My sword will brightly shine,
While your heart, my true beloved,
Is breaking with cruel pain.

It’s secret love that torments me,
Which will not let me sleep,
Because I'm not allowed to tell,
That I am your sweetheart.

= o=
5. B. Pokorny:

“DANCE, DANCE AND WHIRL YE ROUND.”
(A Slovak Folk Dance)

Dance, dance and whirl ye round,
Don’t disturb my stove.

The stove-is better for the winter,
not everyone has a feather bed.

The soldier stands on guard

In a tattered uniform,

From the evening till the morning
The dew has fallen npon him.

Unto a gypsy girl I gave
A tattered sleve,

O little gypsy girl,
Enchant a sweetheart for me.

The gypsy struck the gypsy girl
On her green skirt,

The gypsy girl struck the gypsy
On the back with a pronged fork.

== =
4 b) J. B. Foerster:
ON THE FIELD PATH.

(J. V. Sladek.)

On the field path without a pall,
Unto the graveyard we bore her.
Around was swaying the young corn.
The skylark sang, the sun blazed,
Upon those fields all open

Upon those eyes fast closed.

From the trees that stood around
Blossoms fell upon her face,

On the evergreen about her brow
Buzzed a straying bee.

We bore her, others were singing,
From the graveyard bells were pealing.
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Rudolph Nouvdk

mistni jednatel

THE NORTHWESTERN MUTUAL LIFE
INSURANCE CO. Milwaukee, Wis,

510 Security budova. Telefon 6185.

v

jsem vam k sluzbam.

3. “Véno” (Dedication) is the work of Bedfich Smetana, the
father of modern Czech music. It is a musical description
and offering of the great love of Czech people for their song
and country which is sung on all momentous occasions.

Dr. L. F. Vidné

ZUBNI LEKAR.

Odborné trhani zubu bez bolesti. X-paprsky k disposici.
Zvlastni péce o bojacné ditky.

Na druhém poschodi nové Dows budovy.

Telefon 5421.

Josef Meckota

prdavnik

“

Ufadovna v Ely Block. Telefon 2-8321.
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Cis. 3
BedFich

Zpévu dar vSech srdeci vroucich

vlasti budiz, vlasti vénovén.

Kdo ji drazsi skvosty snasi,
tomu vénec budiz dan.

My ji v obét kladem palmy,

v nitru jeZ se zrodily,

kdyZ nds matky mlékem lisky,
kdyZ nés mluvou sladkou kojily.

VENO.

Smetana.

Z davnych véka véda nova
vzkvétla Prahou véZatou

a ta laska v luzich ¢eskych
vzrostla v lipu koSatou.

Zpévem svym ji péstit chceme
po vSech vlasti konginach,

At’ se novym krasli kvétem
v paldcich i pustinédch.

Zpévu dar vSech srdci vroucich
vlasti budiZ vénovén,

kdo ji draz$i skvosty snasi,
tomu vénec budiz dén,

tomu vénec budiZ dan!

=
4 b) Jos. B. Foerster:

<=

POLNI CESTOU.
(J. V. Sladek.)

Polni cestou, bez prikrovu,
nesli jsme ji ku hibitovu.
Vikol mladé zito vlilo,
skrivan zpival, slunce plédlo
na ty role otevrené,
na ty o¢i uzamdené.
<=
4 a) J. B. Foerster:
ORAC.
(K. Dostal-Lutinov.)
Oram, ordm, ordm
od zdpadu k zordm.
Orédm, oram, oram
v srdci doliim, horam.
Od zor do zépadu
ordm do Gpadu.
Nohy rozedréany,
ruce rudé rény,
ordam, krvi zalévaje,
tvari naléhaje,
svaté seju zrni,
kleté klidim trnij,
posmivany, Stvany,
hloZim zasypany.
Dva tisice rokf,
porad slzy v oku.
Ordm — ordm —— oram.
(Sbor tento zpivan s velkym 1-
spéchem plzeniskym ‘‘Hlaholem”
v Bruselu, Parizi a jinde.)

S stéph, jez kol cesty staly,

kvéty v tvar ji napadaly.

Na barvinku kolem ¢ela

zabzucela bludna vcela.

My ji nesli, druzi péli,

od hrbitova zvony znély.
<=

THE PLOWMAN (CHRIST)
(J. V. Sladek)
I am plowing, plowing, plowing,
From sunset to dawning,
I am plowing, plowing, plowing,
I am plowing the heart of hills
and valleys.
From mornings to sunsets,
I plow till exhausted.
My feet lacerated,

My hands crimson wounds.
Bending low I moisten

The fields with my blood.

I am sowing sacred grain,
I am reaping cursed thorns.
Scorned, persecuted,
Smothered by the heather
For two thousand years,
My eyes full of tears,

I am plowing.



rege

SOKOLSKY SLET

.v roce 1932 bude navstiven velmi ¢etnym pocétem cedar-ra-
pidskych a iowskych krajanit. Piihlasky prijima a vSe po-
tfebné ochotné obstara

Straka Travel Bureau

CESTOVNI KANCELAR.

230 Higley budova. Telefon 2-8832. Cedar Rapids.
PosSlete vano¢ni penézni darky v ¢as nasim
prostrednictvim.

Frank J. Petranek

ZLATNIK a HODINAR.

Navstivte nds a prohlédnéte si nas uplny vybér zapéstnich
hodinek pro ddmy i pany v levnych cenach a viibec veskeré
zlatnické zbozi.

Spravky hodinek a Sperkt vZdy levné a zarudené.

102 tfeti ave. vych. ' Telefon 2-9346.

Pro nedostatek mista neni mozno texty vsech pisni zafadit
do tohoto programu.

JANEBA a BROSH

REDITELE POHRBU.

1007 t¥eti ulice vych. V budové C.S.P.S.
Josef J. Janeba. Frank A. Brosh.
Damské vypomoc.

Telefon 2-8837. Cedar Rapids, Iowa.




